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noTpedHocTsIM. [loMrMO 3TOr0, 0OBIYHBIE YUEOHUKHU HE SIBISIOTCS JOCTATOYHBIM
MH(OPMAIMOHHBIM PECYpCOM TPHU JUCTAHIIMOHHOM oOpa3oBaHuu. N3yuaemas
JTUCHUIUIMHA JOJDKHA MMETh KOMIUIEKT Y4YeOHBIX MaTepualioB, COYETAIOIIMI
pa3MyHbIe CPeACTBA OOYUECHHUS U MPECTaBICHHbIC HAa Pa3HbIX HOCUTESX.
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®PA3EOQJIOTU3MbBI HA AHTJIUIICKOM U KA3AXCKOM
SI3BIKAX,
WCTMIOJb3YEMBIE B BBITOBBIX M IPABOBBIX COEPAX

AHHoTanmusi. B naHHON craThe peub MoOMmeT O (pas3eosoruzMax Ha
KAa3aXCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX, MCIOJIb3YEMBIX JIOABMU B PA3JIHYHBIX
OBITOBBIX M TMPaBOBBIX OTHOWIEHUSX. OO00O0IIEHBI (pa3eoNOTU3MBI Ha JIBYX
A3bIKaX, MPOBEICH aHAIN3 UX MPOUCXOXKIECHUS U cPephl yIOTpeOIeHHS.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND KAZAKH USED
IN DOMESTIC AND LEGAL SPHERES

Annotation. This article focuses on phraseological units in Kazakh and
English, which can be used by people in various domestic and legal relations.
Phraseological units in two languages have been generalized, their origin and
scope of use have been analyzed.
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Kipicne. Exi Hemece oman ma kem ce3nepAeH Kypaneim, Oip FaHa
JICKCUKAJIBIK MaFblHa OepeTiH ce3nep (paszeosorusmaep Jen aTalbIHAbI.
@®pazeonoru3mMaep aybli3 JKoHE kKaz0a onmedueTrTeple KemTenm  Ke3IeCel.
®dpazeonoruzmMaep co3 oHepiH OalbITy YIIIH aKbIH HEMECE >Ka3yIIbIHbIH OWbIH
ocepii eTIN KEeTKI3y YIIH kyMmcaiaasl. benrum Oip XanblK Typaibl MOJEHU
KYHJIBUTBIKTAPAbI )KETKI3YIII1H1 TUI IECEK, OHBIH 1IITHAE JeMeK, (Ppazeonoruzmaep
aTaMIapIblH, XaJbIKTBIH TapuXHd KaJbIITacy, IaMy Ke3eHIepiHaAeri KyJuti
TIPIIUTIK ~ THIHBICBIH ~ TAHBITYIIBI ~Kypaslbl peTiHAe caHanajbl. Kamnmbl
«ppazeosorusi» TEPMHUHI TUT OUTIMIHAEC €K1 TYpJl MarblHaJa KOJIJAHbIIAThIHBI
oenrini. bipinmi marpiHackl «Oenriil Oip TUIAETI TYPAKThl TIPKECTEPIIIH TYTAC
KUBIHTBIFBDY, €KIHIITICl — «TIIAET] TYPAKTHI TIPKECTEP/l 3€PTTEUTIH TLT OUTIMIHIH
cajacel» JereH MarblHaJa KoyimaHeLianel. Omap Oacka TUIMIK OipJiKTepJcH
AKCIIPECCUBTI OCHHENTITIMEH KOCa, MaFbIHA TYTACTHIFBI, TIPKEC TUSHAKTHUIBIFHI,
naijjanany TUSHAKTBUIBIFRIMEH 0acKa TULIIK OipJikTepeH epekieneneni [1].
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3eprrey Marepuanaapbl MeH onictemeci: dpaszeonorusmaepai OipHeie
ranbiMaap  3eprrereH.  ConapablH — Oipi  OpbIC  JIMHTBHUCI,  aKaJEeMUK
B.B.Bunorpanos ¢ppazeonoruzmaepi yin Tonka oenemi:

1. ®pa3eosorusIblK TYTACTBIK — TIPKECTIH OUIMIPETIH  YFBIMBI
KYpaMbIHJIaFbl CO3JIEP/IH MarblHAJIAPhIMEH CoMKkec KenMmenai. Mplicasibl: ypin
aybI3Fa CAJIFaHIald, KOW ay3bIHaH 1161l aJIMac.

2. ®pazeonorusuiblK  OIpHIKTEpAiH  OUIAIpEeTIH YFBIMBI  TIPKECTIH
KYPaMBIH/IAFbl CO3JEPMEH MAFbIHANBIK JKaFbIHAaH Oenrial Oip Jaopexkesne
OaiiaHBICTHl OCHHENIIIIT1, SCEepIiIiri KoFrapsl 0ojaabl. MpIcanbl: ay3blHA KyM
KYHBLTY, €Ki €3yl €Kl KyJIaFbIHa KETY.

3. ®pa3eonorusablK Ti30€KTiH OULMIPETIH YFBIMBI KYpPaMbIHIAFbl CO3
MarblHAJIAPBIMEH OaiJlaHBICTBI  OOJIFAHMEH, OeWHenuIirtT TeMeH Ooabl.
Mpicaiibl: KeyAeCciH KoTepy, MOMHbBIHA Cy KeTy [2].

An kazak ransiMbl KeHecOaeB ¢paseonorusmuepal ppasza xkoHe uanoMa
Jern ekl Tomka Oesyemi. MyHaarel uaMoMa JereHiMi3  BuHOrpagoBTHIH
bpa3eonorusIbIK ~ TYTACTBIK JIeTeH MIKIpIMEH  coiikec  Kkence, (paza
BunorpanoBteiH ¢pa3eosiorusuiblK  OIpiik JereH MiKipiHe COWKeC KeJel.
Conbimen Oipre [.KenecOaeB MbIHamail 0¥l TYKBIPBIMIANUIBI: (PPa3eOTOTUSIIBIK
TIPKECTEPAIH BapUAHTTAPBI OTE KAKBIH, 1IITEH ©3EKTECIN *KaTabl, allbIpMaChl —
TIpKeC JKyheciHaeri 0ip Hemece OlpHelle KOMIOHEHTTEP! ©3re CO3/IEPMEH aaMa-
KE3€K ayBICHIN JKaTybIHAa. MBICANbI: OII aly — KeK aiy; THIHBIC aly — JIEM aly;
alryplHa THIO — IIAMbIHA THIO, HAMBICBIHA THIO, T.0. AJl CHHOHMMJIEP apachiHaa
YKaJMbl MarblHA XKYBIKTBIFBI OOJIFAHBIMEH, O1piHAE 0ap KOMIIOHEHT €KIHIIICIH/E
yiiblpacnaiiasl. SfHM, MoHIec  (ppa3eosoru3maepaiH KOMIOHEHTTEpl eIl
yakbITTa €Ki peT KailTananOanpl. MpIcasbl: KaHbl THIPHAFBIHBIH YIIIBIHA KEIy,
TeOe ANkl TIK TYPY, K631 ajlakaHaai 0oy, Tyia 6ousl Typmiry [3].

Kazak TimiHgeri  Qpas3eoNoOTUSIIBIK  TIpKECTEPre MbIHAJIAp KaTajbl:
dpazanap xoHe uaguoManap. ATaiaraH TIpKeCTEPAiH 9pKaNCBICH )KEeKe CO3/IEpICH
KYpaJIbIll, KYpPJCJICHreH HOMHHATHB OpailblHIa >KyMcajaabl Ja, COWJIEMHIH
MarbIHACBIMEH OPTAKTACHIN, IKCIPECCUBTI AMOIUSIIBI OOSyJapMeH aybI3eKi
TUTIHIE 1€ »ka30a TUIIHIE A€ mai1aablHabl.

DKCIPECCUBTI TYPAKTHI CO3 TIPKECTEP1 dPTYPJll KOHUI-KYire OaiaHbICThI
anuThuIabl. MBICAJIBI: «ICKE COT», «HETKEH CYMJIBIK» CEKUIl SKCIPECCUBTI CO3
TIpKECTEp1 OPTYPJIl XKaFaaiiap/ia KoJJaHbIcTa 0ap.

OMOLMSIIBIK-IKCIIPECCUBTI CO3 TIPKECTEPIH €Ki TOIKa Oeiiyre OoJajpbl.
BipiHi Tonka agaMHbIH TYpJll KOHII-KYH, MIHE3-KYJIKbIH CUTIATTAUTBIH, KaKChI
KOPYMEH, €pKeIeTyMeH OaillaHBICTHI XKaFbIMIBI 00pasmapibl aTayra OOJajbl.
MpIcalibl: «ypill aybI3Fa calFaHAai», «kKO31MHIH KapalllbIFbl», <0KaH Kallkam», T.0.
ATl exiHIIl TOMKAa AarbIMCHI3 O00pa3mapabl >KaTKbI3yFa Oomjaabl. MBbIcaibl:
«KYPBIFaHy», «COp MaHIaii», T.0.

TypakTsl TipkecTep eki Typre 0eHel, MbICAJbl: IMOMAIIBIK TIPKECTED,
dpazanbiK TIpKECTED.
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Nnuomanblk TOMKAa TYpPaKThl TIPKECTEp KypaMmbIHIAFbl CO3ACPIiH
OailJIaHbICKI MBIFBIM 00JIa]1bI, OJIAPBIH TYTAC OOJIBIN TYPFaHIaFbl MaFbIHATAPBIHA
KaTbIChl O0IMai, Myzie 0acka MarbIHara ve 0oJaabl. MbIcanbl: «KaObIpFaHMEH
KeHec» (OilylaH, aKpUIgac), «KOW ay3blHAH LIeN anMac» (XKyac, MOMBIH), «Callbl
CyFa KeTiIl OThIp» (KOHLJICI3, MyHal0), T.0.

@pazanblK TOMKA KaTaThIH TIPKECTEp — TYPAKThI TIPKECTEpAiH Oipkatap
MaFrbIHACHI OJIApPFa KaTBICKIN TYPFaH co3AepAiH O0ipi OommMaca, O1piHIH JEKCUKATIBIK
MarbIHAChIMEH OaiiaHbicazpl. MbICanbl: «TasK XKey» (COFbLIY), «bac KeTepy»
(KapCBUTBIK KOPCETY HE OUIIIPY), <OKaHBI anty» (asy, MYCIpPKeY), «ECIHEH IIBIFY»
(YMBITY).

CMUpHHUIIKUN aFBUIIIBIH  TUTIHAETT (pazeonorusmal  (HpazeooTUsIbIK
O1pJIiK KoHE uaroMa Jien ekl Tornka 6eneni. Gpazeonorusisik: get up, fall in love
CEKUIIl eTICTIKTEep/Il KaTKbI3ajabl. AJl HWJIMOMara aybICHaibl, MeTa(popabIK
MarbIHa/a TakagaHaThiH co3/Iepl *KaTKpi3aasl. Mpicainbl: take the bull by the
horns- nefictBoBaTh pemIMTENbHO (Ka3akiia ce30e-ce3 aymapraHia erisi
MYHI31HEH yCTay) ajl HaKThl MaFbIHACHI «OKUFAHbBI 03/IbIpMaii OipJIeH KOJIFa amy»
[4].

3eprreymi H.H.AmocoBa ¢paseonorusmaepai — ¢pazema, uauoma Jen
exire Oenmi. dpazemanap — oyapJbl Kypan TYpFraH KOMIIOHETTEPJCH TYyabl.
®pazema B.B.BunorpagoBTsiH (hpazeonorusiiblk OIpIiKTepiHE COMKec Keneadl .
Meicansi: beef tea, kpenkuil MscHOM OyJibOH, KOO Mailibl copra, knit one's
brows, HaXMypHUTbCs, KEyAeCiH KakTbl (KakTblpMmail kapanabl). Manomanap
KYpaMbIH/IaFbl CO3 MarbIHACBIHAH aybITKHIIbI. MbIcansl: play with fire urpats c
OTHEM, OTIICH OWHay [5].

3epTTey HOTHIKEJEpPl kKOHE OJapbl TAJIKbUIAy: AFBUINIBIH TITIH 3€pTTEY
Peceiine xone Oi31iH enmiMizze e KeH Tapaabl. Tuigeri Gppa3eosorusHbl TepeH
OlnMeliHIIe T KaKChl Oy, COHBIH 1ITIHE aFbUIIIBIH TUTIH KaKChl MEHIEPY
MYMKiH emec. Dpa3zeonorusiuel Oy ajaMra IMyOJMIIMCTUKAIBIK, KOPKEM >KOHE
3aH ONEOMETTEepIH OKyHIa KEHIN TyciHyre oi amajnbl. Celinecy OapbIChIHAA
dbpazeonoru3maepal  OpbIHABI KOJaHa OuTy, ceiyiey TUTiH — OaphIHIIA
HUIMoOMaJaHIbIpyFa MYMKIHIIK Oepe/i.

Ce30e-co3 aymapbUIMAMTBIH, al MarblHAIBIK TYPFbIIAH KaObUIIaHATHIH
(bpazeosOTUSIIBIK  TIPKECTEPAIH KOMETIMEH TUIAIH JCTETHKAJBIK acIeKTiCl
kyueienai. nnomanap/ibiH KeMeriMeH, TypJi-TYCTl O0SyIapIblH KOMET1 CUSIKTHI
TUIIIH aKMapaTThIK AacleKTicl O13/1H ©eMIPIMI3IIH, JJeMIMI3IIH Ce31MIIK-
WHTYUTHBTIK CHITATBIMEH TOJIBIKTHIPBIIA/IbI.

®pa3eosIOTUSIHBIH JTUHTBUCTUKAIBIK TIOH PETIHAEC JaMybIH TEXCEHTIH
cebenTepaid Oipl TEPMUHOJOTHSIHBIH INATACKIN >KaTKAHJBIFBI, SIFHU Tiad Olmimi
caacelHaa  OlpbIHFA  TepMUHIEPAIH  OOJMMayblHaH  Jeyre  OOJajbl.
®pa3eoNOTUSIHBIH HETI3T1  VFBIMJAPBIHBIH JKETKUTIKTI  3€pTTeIMEyl OpHHE
KOITEereH TEPMUHJEPAl TYABIPaAbl, OJApJbIH KemmIiri Oip-OipiMeH MOHJEC,
SFHU CHHOHUM 00J1aJTbI 71a, KOITMaFbIHATIBUIBIKKA YPBIHABI, a1 Kebipeyepl TinTi
TEPMHH JieN atayra 60amaiinbl, ce6edi onap HaK emec.
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dpazeonoruzmMaep, e3apa OalIaHbICTBI TYPAKTHI TIPKECTEP PETIHJIE, TIMTI
Keiie TyTac ceisieM TYpiHJE, 9ACTTE TOJBIKTAaM, Kehae »*KapThllail aybICIaJIbI
MarbIlHara ue Ooiyanapl. DpazeosOrM3MICPAIH HETI3r epPeKIIeNiri, KeNTercH
Ka3ipri 3epTTeYMIUIePIiH MKIPIHIIIE, Ma3MYH KOCTapbIHBIH MaFbIHA JKOCTIapbIHA
yinecneyiHeH TybIHAAWABI, Oy (Ppa3eosiorusiiblK  OIpIiKTIH epeKIIeTiriH
aHBIKTANIBI ’KOHE OHBIH MaFbIHACKIHA TEPEHIIK MEH BIHFAUIIBUIBIK jKacaiabl. by
MYMKIHIIKTEpIIH TaMbIpbl HETi3iHIe (pa3zeonoru3mMaepaAiH TaOuFaTblHAA —
TYUBIKTAIFAaH MHKPOKOHTEKCTIHIE, OV JKepAe TEK MarblHa J>KOCHapbhl MEH
Ma3MYH JKOCIIAPBIHBIH apachlHa KY3€eTe achIPhUILIN KaHa KOWMAaMIbl, COHBIMECH
Karap OCBhIHIAW Oenri, acCOIMATHUBTI-CEMAHTHKAJBIK, SFHH MHUKPOKOHTEKCTIH
©31HEH aJblHFaH Oenriiepre KartbICThl Oonybl MYMKiH. OcChIHOall TEpeHIIK
bpazeonoruzMre Kypaeini KyObUIBICTap MEH IIBIHAWBUIBIK KapbIM-KaThIHACTAPBIH
TOJIBIK, KEH 9p1 axapiibl opMajia 60yra xKopieMIece]I.

®pazeonoru3Maep KapbIM-KaTblHACTA MAaHBI3JBl OpbIHFA He, Oyiap
MarblHaHbl AHBIKTayFa OlpHEIIe MoH Oepeli: ojap alThUIBIMIBI (MOTIH/I)
OapbIHIIIA SMOLMOHANIBI OOslyFa €HiIl, OFaH 9p Oepim, akapiaaHAbIPHIN, Oerii
Olp JKarmgaiia SCTETHKAJIBIK KaObLUIJayFa MYMKIHJIIK ’Kacalpl, COHBIH
HOTHXKECIHE KaHaai aa Oip MoJeHH accolUanusHbl opHataasl. Kem sxarmaiina
dbpazeosoru3maep  MOTIHHIH ~ MOpPTEOECIH  KepceTyre  KbI3MET  eTel
(eHriMenecyIn, aWTbUIBIM  TaKbIPbIObl, KOMMYHHUKALMAFa KATbICyLIbLIAP
apachIHIaFbl KAPhIM-KAThIHAC JKOHE T.C.C.).

Koramppik-casicu ppaszeosnorusuiblk Oipiikrepai OipHenie Tonmka Oesyre
OoJsanel, OV gpazeonorusMaepAiH Kaamnbel ToObIHA OaitnaHbicThl. [Ipodeccop
B.B.BuHorpaoBThiH JKIKT€YIHE CYHEHCEK, (pa3eoqoTUsUIBIK  OIpJiKTEp
bpazeonorusIbIK  ©ciHAUIepre,  (Ppa3eoNOTUSIIBIK ~ OIpJIKTEpre  >KOHE
bpazeonorusiblk  Tipkectepre Oemineni [2]. Fampim  E.D.ApceHTheBaHBIH
YCTaHBIMbIHA COMKeC (pa3eosioru3MIEp AaFbUIIMIBIH JKOHE OpBIC TITIHIETI
bpazeonorusIbIK OaaMallbUIbIKKa colikec TonTanaabl. OHBIH TONTAaybIHA Kapan
bpazeonorusiblK  OIpIikTep Keieci Typiiepre OeiHedl: aFbUIIIBIH-OPBIC
bpazeonorusIbIK OalaManaphbl, aFbUIIIBIH-OPBIC (PPA3EOJIOTHSIIBIK aHAIOTTaphI,
Oanamachi3 (ppazeonorusIbIK O1pikTep [6].

Faneim A.B.KyHHHHIH aFbUIIIBIH-OPBIC (PPa3eoIOTUSIIBIK CO3/ITT Typabl
3epTTeyl OOMBIHINIA KOFaMJIBIK-CasiCi TEPMUHJIEP HET131HJIC YKacalFaH arbUIIIbIH
TUTIHIE ©Te Koml. byn eH amapiMeH ¥IbIOpUTaHMSAAFbl KOFaMJIBIK-CasiCU
FBUTBIMIAPABIH KOFAMIBIK MaHbI3IbUIBIFBIMEH JKOHE ©3CKTIIITIMEH TYCIHAIpiIe ],
OCBIFAaH Opail KOFaMJBIK-CAsICH TEPMUHOJIOTHS aFbUIIIBIH (DPa3eOJOTUICHIHBIH
CYMIKTI acnieKTici OO0JIbIT TaObLIa kI [7].

AFBUTIIIBIH ~ KOFAMJBIK-CAsICH  (Ppa3eoSIOTHICHIHIA KONTEreH PUMIIIK
KYKBIKTBIK (ppazeonoruzmaep kezaeceni, oyimap Anrms xoHe 6acka na Eypoma
enniepine exenri aoyipaeH 6epi ( PuM KyKbIFBI PEIIENITUSCH) €HIl KETKEH.

[Ierry Teri >kaFbIHAH KYKBIKTHIK (hpazeonoru3muaepai 0acThl yII TOIKa
OOJIIIT JKMHAKTAFaH:

KyKBIK calachlH KaMTHUTBIH JIATBIH TUTIHEH €HTeH (ppazeosorusmaep:
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1) add insult to injury — »aHa peHill TyFbI3y (3THMOJIOTHSACHI JKaFbIHAH
naTteIH TUTiHAET1 Injuriae qui addideris contumeliam.)

2) Caesar is wife must (Hemece should ) be above suspicion — «lle3apbain
oiieni kymoHHaH Thic Oomysl kepek» (FOmus Lle3apsaiy Here oiteni [Tommnesmen
aXBIPACKaHJIBIFbI Typajbl TyCiHiIKTeMeci) (pazeonoru3sm Caesar is wife geren
dbpazeonoru3Mre Heri3 OOJIbI, SFHU «KYMOHHAH ThIC ajaM» (Typa MaFblHACKIH/IA
«Ile3appain oitem»).

3) punish — ska3zanay naTeiH TUTIHAE poena dare — xka3a Oepy.

AFBUTIIBIH TiTIHAE OYPBIHHAH KE3JIECETIH KYKBIKTHIK (hpazeoaoru3miaep:

1) Put smb. in the cart — Oipeymi KubIH kaFmanga Kaaaplpy (cart cesi
apKbUIbl KBIJIMBICKEpJICPl Ka3ajday OpHBIHAH armapaThlH HEMece Kaja iIIiHe
MacKapalar Xypyre apHaJiFaH apOaHbl aTaraH).

2) well hanged (amemece hung ) for a sheep as a lamb — «erep Koit yIriH
JapFa achbUIaThIH 0OJicaM, HEre KO3bIHBI Jja ypjamn ajiMacka» (KeHe arbUIIIbIH
3aHBIHBIH Y31HIC1, OYJ1 OOMbIHIIIA KOW ypiiay JAapFa acy apKbUIbl ©J11M >Ka3achlHa
KECUJIETIH OOJIFaH).

3) Fools rush in where angels fear to tread — «akpiMakTap nepimresnep asK
Oacyra KOpKaThIH Kepre Kapai *KyTripei», «aKkbIMaKTapra 3aH KYPMEHI».

Kopeitbinasl: @pazeonorusiblK KipMe co31ep (Ppa3eosoTHsUIbIK TYOipal
JAMBITaIbl JKOHE KOMMYHHKAIMs MYMKIHAIKTEpIHE >KO0a amajel. MekTen
KaOBbIPFaChIH/Ia 6TUIN€H TaKbIPBINITApFa cail Ppa3eosorusmMaep Ke3Aecin KaTaibl,
HEMECE COJI TaKbIpbIIKA COMKEC TYpPAaKThl TIpKeCTep/l JKUHAKTam, cabak
OapbIChIHA KOJIAAHBIN KYpMiH. Mbicaibl 11 ChIHBINTHIH «XKYMBIC %KOHE aKIIIay
TapaybIH/Ia TOMECHIETi el (hpa3eonoru3mMaepMeH KyMbic xxacaTteiM. Get the ball
rolling .

- Initiate action /Opeker eTneit 6epexer Oommac/

1. He is meeting himself coming and going.

- He is busy that he has no time to rest or recuperate.

/ Mypbinan manmsLty; Kol Tumey /

2. Tip (turn) the scales.

To solve the problem. / Kon xanray - kemekrecy /

w !

Be on the rocks.
- Have difficulties. / Mannaiibl KyHre KYIO - KHHAITY/
4, Be out of the wood.

Be well, Ok again. / Tept asrbiHan Tik Typy; Kannbsina kemy/

5. Be well of.

- Be rich, wealthy. / XXanrauaer sxanmarbinan 6acy; MoOJIIBUIBIKTA
eMip cypy/

6. Get somebody in a box.

- Be poor, have no money. / Kpicka xou; XKericneymrimik/

7. Money doesn't grow on trees.

- Without work, no money. / OHaii xxepze omka KOK/

8. By doing nothing we learn to do ill.
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- No work makes a man lazy-bone.

/ TamaFbl TOKTBIK, >KYMBICHI )KOKTBIK, a3/IbIpap ajiaM OaachiH./

Anaiina oKy 6apsIchiHa (pa3eoIOTU3MHIH MAaFbIHACKIH TUI YUPEHYIILIEP
OipaeH TyciHe anmaiinbl. OHBIH JKOFapbllail aTanm KepCEeTKeHIEH KYPBUIBIMIBIK
CHTIATHI, Oip CO3/IIH acTapJbl MaFrbIHAaFa Me OOJYHI, T.C.C. JECEKTE KOFAPhI CHIHBII
OKYIIBUTAPBIMEH JKYMBIC Kacarl, 0ip 13re Tycce Jie, 9Jli A€ KOIl )KYMBICThI KaKeT
eteni. O YIIiH T MaMaHbl 631 Ppazeosoru3MHiH TYpJIEpiH, CUIaTTaMajiapbl MEH
TONTApPBIH JKaKChl MEHIrepy KaxeT. Ko 13eHIC ®KYMBICTApPBIH Kacay apKbLIHI,
HOTHKETE KETE anajibl.

OPTYPIl JAEPEKKO3IEPl aKTapa OTHIPHIN, KONTereH (pazeoaoru3mMaepal
TabyFa JKOHE OJapIbl OpTYpii TonTap OOMBIHIIA TONTACTHIpYFa OOJAJIBbI.
JlereaMeH ne ¢hpa3eoOTU3MHIH TYPl MEH KYPBUIBIMBIH OUTII KOO a3/bIK €Te,
COHBIMEH KaTap OHBIH KOJIJIAHBUTY €pPEKILIETITiH e OUTy Ka)KeT. AFbUIIIBIH KOHE
Ka3ak TULAEepIHIErT (Ppa3eosoru3MAEep/IiH KaJbIITaCyblHA €Ki YITTBIH ©31HIIK
TapUXU, PyXaHU KOHE MaTEPUAIIBIK MOJICHH JI9CTYP1 HET13T1 cebern OOoFaH.
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